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[ ENGLISH TEXT - TEXIT ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION
AND SCIENCE

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hellenic Re-
public (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their co-operation in the fields of culture, education, science and
technology, mass media, sports and youth,

Convinced that such co-operation will contribute to a better mutual, relationship be-
tween the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of equality and mutual ben-
efit and in accordance with their respective laws and regulations, encourage and facilitate
co-operation between the governmental and non-governmental institutions of the two
countries in the field of culture.

Article 2

Each Contracting Party shall encourage cultural or educational associations estab-
lished on its territory by nationals of the other Contracting Party and shall facilitate their
activities, in accordance with the laws and regulations valid in its territory.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the direct contact between their institutions of
higher education and their scientific institutes, as well as the exchange of teaching staff of
their universities.

The Contracting Parties shall facilitate the participation of scholars and specialists in
international conferences and symposia held in both countries.

Article 4

The Contracting Parties shall grant scholarships for studies of research at the institu-
tions of higher education or the scientific institutions of the other country, on the basis of a
mutual consent and within the availability of their means.
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Article 5

The Contracting Parties shall develop their co-operation in the field of education and
promote the exchange of visits of educational delegations in order to be informed on the
change visits, study and lecture trips by teachers, scholars and specialists according to
needs.

The Contracting Parties shall encourage the exchange of pupils.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the exchange of text books and other educa-
tional books and material concerning history, geography, culture, economical and social
development of each country, as well as the exchange of courses, curricula and teaching
methods issued by the educational institutions of the two countries.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the teaching of the language, the literature and
the history of the other country.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on the basis of mutual benefit,
exchanges and co-operation in the fields of theoretical and applied sciences and provide ap-
propriate opportunities for contacts between scientific institutions and organisations, re-
search institutes, universities as well as other institutions of higher education, scholars,
researchers and specialists in the two countries.

In order to develop and expand scientific co-operation, the Contracting Parties shall fa-
cilitate:

1. Visits, study trips and consultation of scientists and other specialists.

2. Joint elaboration and implementation of research programmes and projects and
exchange of the results thereof.

3. Organisation of joint courses, conferences and symposia.

4. Exchange of audio-visual material of a scientific nature.

5. Organisation of scientific exhibitions and displays.

6. Exchange of scientific literature, documentation and information.

Implementing agency for this purpose on the Lithuanian side is the Ministry of Educa-
tion and Science and on the Greek side is the General Secretariat for Research and Tech-
nology of the Ministry of Industry.

A special protocol for the regulation and implementation of the scientific exchanges
and the joint research projects will be signed every two years alternatively in the capital of
either Contracting Party. Projects incorporated for approval in this Protocol will be jointly
submitted and evaluated by both sides before undertaken for implementation.
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Article 9

The Contracting Parties shall encourage the exchange of books and publications con-

cerning culture and art.

Article 10

The Contracting Parties shall develop their co-operation in the fields of literature, mu-

sic, theatre and dance and will encourage the exchange of writers, soloists, groups of artists
and performances.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage the exchange of art and other cultural exhibi-
tions and help in taking the appropriate measures to this end.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the field of cultural heritage,
museology and archaeology.

The Contracting Parties shall develop co-operation between their public archives and

libraries and shall facilitate to the citizens of the other country the access in the libraries.

archives and other cultural and educational institutions, in accordance with their respective
laws and regulations.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the field of cinema and invite

one another to international film festivals held in their countries.

Article 14

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their radio and televi-

sion organisations and will especially facilitate the exchange of programs.

A rticle 15

The Contracting Parties shall encourage the co-operation between the youth organisa-

tions of both countries.

The Contracting Parties shall exchange information and experiences concerning the
youth, in order to strengthen the relationship between young people, to create a friendly at-
mosphere and to promote peace.
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Article 16

The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation in the fields
of sports and physical education and they will pursue the widening of direct contacts and
co-operation between their respective sport authorities. The content and the details of this
co-operation shall be determined by the above mentioned authorities.

Article 17

The Contracting Parties shall exchange information and documentation in order to fa-

cilitate their competent authorities for the recognition and equivalence of certificates, uni-
versity diplomas and other academic titles granted by the educational institutions of the two
countries, in accordance with the legislation valid in each country.

Article 18

The Contracting Party shall ensure the protection of the other country's copyrights on
its territory, according to the laws and regulations valid in each country.

Article 19

For the implementation of the present Agreement, a Joint Lithuanian-Greek Commit-
tee shall be established, which shall meet alternatively in Vilnius and Athens for the elab-
oration of the details of the co-operation programmes, as well as their financial terms.

In accordance with the present Agreement, relevant organisations of the two countries
may work out separate implementation programmes and agreements in their respective
fields.

Article 20

Upon agreement between the Contracting Parties, other activities conform with the
aims of the present Agreement can be realized as well.

Article 21

The present Agreement does not contradict the rights and duties deriving for both Par-
ties from other bilateral and multilateral international agreements.

Article 22

The present Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties
have notified each other through diplomatic channels that all formalities required by their
internal legislation for its entry into force have been completed.

Any amendments to the Agreement shall follow the same procedure as its entering into
force.
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Article 23

The present Agreement shall remain in force for a period of five (5) years, renewable
automatically for successive periods of 5 years, unless denounced in writing through dip-
lomatic channels by either Party, six months prior to the date of expiration.

Done in Athens, on 24 February 1997, in two original copies in the Lithuanian, Greek
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpre-
tation, the text in the English language shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Hellenic Republic:

[ILLEGIBLE]
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(LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

IR GRAIKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO KULTUROS, SVIETIMO

IR MOKSLO SRITYSE

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Graikijos Respubikos Vyriausybe (toliau
vadinamos "Susitarianiosiomis Salimis"),

noredamos stiprinti bendradarbiavimq kultiros, 9vietimo, mokslo bei technologijq,

visuomenes informavimo priemoniq, sporto ir jaunimo gyvenimo srityse,

bidamos jsitikinusios, kad toks bendradarbiavimas pades gerinti abiejq valstybiq

tarpusavio santykius,

s u s i t a r i a:

I straipsnis

Susitariandiosios Salys, vadovaudamosi lygiais ir abipusiai naudingais pagrindais, taip
pat nepaieisdamos abiejq Sali4 Istatymq bei teises akttq, skatins kulturini savo
vyriausybiniq ir nevyriausybiniq institucij4 bendradarbiavimq.

2 straipsnis

Susitariandiosios Salys, nepa~eisdamos abiejq Salii istatymq bei teis6s aktq, skatins
steigti antrosios Salies tautines kultfiros ar Mietimo draugijas bei prisid6s prie jrq
veiklos.
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3 straipsnis

Susitarian'iosios Salys skatins ticsioglini auk,;ttjI U mokvklu ir mokslo istaigp
bcndiadartiavi a, akAdc ins visuomiens maiinS.

Abi Salys sudarys salygas dcstytojams ir spccialistams dalyvauti j tcriItorijoje

vykstanciuosc tarptautiniuose simpoziumuose bei konfcrencijose.

4 straipsnis

Susitarianiosios Salvs pagal ahipusius susitarinius ir galinhcs skirs stipendijas
studijoims ir tyrimams antrosios Salics mokslo ir studijql istaigose,

5 straipsnis

Susitarianeiosios Salys, siekdamos gcriau pakinti viena kitos .vietimo sistenq, pltos
bendradarbiavim ! 9victimo srityje, skatins vietimo darbuotojq mainus. Pagal porciki
Salys kcisis mokytojais, d stytojais, specialistais.

Susitarian'iosios Salys skatins moksleivil mainus.

6 straipsnis

Susitarianeiosios Salys keisis vadoveliais ir kitomis mokomosiomis knygomis bei
pcdagogine med~iaga apie abicjq Saliu istorijq, geografija. kultur 4 , ekonornin ir
socialiny pletra, taip pat j14 svietimo istaigu i1leistais ntokvmo kursais, programoflis,
metodine medziaga.

7 straipsnis

Susitarianeiosios Salys skatins mokytis antrosios salies kalbos. literatfiros ir istorijos.

8 straipsnis

Susitarianiosios Salys skatins ir reins abipusiai naudingq bendradarbiavima. teorinitq ir
taikomjq mokslu srityse, sudarys salygas mokslo ir studijt institucijq bei mokslininkq
ir specialistq tiesioginiams rysiams uzmegzti.

Siekdamos pl:toti bendradarbiavim4 mokslo ir technologijq srityje, Salys skatins:
1. Mokslininkq ir specialistq kornandiruotes, staiuotes ir konsultacijas.

2. Kurti ir igyvendinti bendrus tyrimu projektus bei programas, keistis duomenimis
apie ju rczultatus.
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3. Bendrus kursus. mokslines konferencijas. simpoziumus.

4. Mokslines audiovizualin s mediiagos mainus.

5. Mokslines parodas.

6. Mokslines literatOros, dokumentil ir informacijos mainus.

Lietuvoje giuos tikslus igyvendins Svietimo ir mokslo ministerija, o Graikijoje -
Pramones ministerijos Mokslo ir technologijq generalinis sekretoriatas.

Mokslo mainq ir bendriems tyrimo projektams koordinuoti bei igyvendinti kas dveji
metai Saliq sostinese bus pasiragomi specialis protokolai. Prieg pasiragydamos
protokolq Salys tuos projektus per~ifres ir ivertins.

9 straipsnis

Susitarian~iosios Salys keisis kultfiros ir meno leidiniais.

10 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins bendradarbiavimq literatfros, muzikos, teatro ir gokio
srityse, ragytojq, solisttl, meno ir teatro kolektyvq mainus.

11 straipsnis

Susitarianeiosios Salys skatins keistis meno ir kitokiomis kultfiros parodomis, pades jas
organizuoti.

12 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins bendradarbiauti kultfiros paveldo, muziejininkyst~s ir
archeologijos srityse.

Susitariandiosios Salys pletos visuomeniniq archyvq ir bibliotekq bendradarbiavim4,
sudarys slygas antrosios Salies pilietiams naudotis savo Salies bibliotekomis,
archyvais, kitq kultOros ir 9vietimo institucijq fondais, nepaieid.iant Salies istatymq
bei teis&s aktt.



Volume 2341, 1-41946

13.straipsnis

Susitarianiosios Salvs skatins bcndradarbiauti kino mcno srityjc ir kvics vicna kita
dalyvauti Ju ,alvse rcngiamuose tarptautiniuose kino festivaliuose.

14 straipsnis

Susitarianiosios Salys skatins bcndradarbiauti radijo ir televizijos organizacijas, ypa
keistis ju prograrnomis.

15 straipsnis

Susitarianiosios Salys skatins bcndradarbiauti abiejq saliu jaunimo organizacijas.

Susitariandiosios Salys keisis .iniomis apie jaunimo gyvenimq, dalysis io darbo
patirtimi, siekdarnos stiprinti jaunq 2moniu ry~ius, kurti draugisk, atmosfcra ir
stiprinti taika,.

16 straipsnis

Susitarian6osios Salys skatins bendradarbiauti sporto ir kino kulturos srityse, sieks
plesti tiesioginius sporto organizacijt4 ry~ius. Sio bendradarbiavimo turin i apibre9
minetos organizacijos.

17 straipsnis

Susitarian6osios Salys keisis informacija ir dokumentais, kad palengvintu
kompetentingoms vald~ios institucijoms spresti Saliq aukgtujt1 mokyklu diplomu,
mokslo laipsniu ir vardu pripa2inimo bei ekvivalentigkumo klausima, nepa2eid2iant
galiojaneiu istatvmq bei teises aktu.

18 straipsnis

Susitarianeiosios Salys pagal jose galiojanius istatymus ir teis~s aktus saugos antrosios
Salics kUrej 4 autorines teises.

19 straipsnis

Siai Sutardiai igyvendinti bus steigiamas bendras Lietuvos ir Graikijos komitetas, kuris
rinksis pakaitomis Vilniuje ir Atenuose bendradarbiavinmo programoms ir ju vykdymo
finansinems s 4lygoms aptarti.
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P.1gal Zia sutarti atitinkamos abiejq *alih organizacijcs gali sudaryti atskiras jcs
igyvendinimo programas, pasiragyti spccialias sutartis.

20 straipsnis

Salims susitarus galimos ir kitos veiklos formos, nepriegtaraujanios gios Sutarties
tikslams.

21 straipsnis

Si Sutartis nepriestarauja Susitariandivjq Saliy teisems ir isipareigojimams,
nustatytiems dvigalese ir daugiagal{se tarptautinese sutartyse.

22 straipsnis

Si Sutartis isigalios nuo tos dienos, kai abi Susitarianeiosios Salys diplomatiniais
kanalais ragtikai prane, apie atliktas pagal jq istatymus teisines procedfiras, bitinas
,iai Sutareiai isigalioti. Sutarties pataisymai isigalios tokia pa6a tvarka, kaip ir Sutartis.

23 straipsnis

Sutartis galios penkerius metus ir bus automatigkai pratqsiama kiekvienam tolesniam
penkeri4 metq laikotarpiui, kol viena i, Susitarianeiuju Salil prie, gegis menesius
diplomatiniais kanalais prane, kitai Susitarianeiajai Saliai nutraukianti Sutarti .

Sutartis pasiragyta .. 1997 m . .... . ......... mn4d.
dviem egzemplioriais lietuviq, graikq ir angl kalbomis. Visi trys tekstai turi vienod,
teisini galiq. Kilus nesutarimams del ,ios Sutarties aikinimo arba taikymo bus
vadovaujamasi tekstu angl4 kalba.

Lietuvos Respublikos
Vviiausvb6s vardu
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'EDUCA-
TION, ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de la R&publique de Lituanie et le Gouvernemnent de la R~publique
hell&nique (ci-apres denoninies les "Parties contractantes").

Ddsireux de renforcer la cooperation dans les domaines de la culture. de l'&ducation,
de la science et de la technologie. des rnidias, des sports et de la jeunesse,

Convaincus qu'une telle coop&ration contribuera ar arnliorer les relations mutuelles en-
tre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

S'appuyant sur les principes de l'&galite et de l'avantage mutuel et conformmnent it
leurs lois et rbglernents respectifs, les Parties contractantes encouragent et facilitent la coo-
paration entre les institutions gouvernementales et non gouvernementales des deux pays
dans le domaine de la culture.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage les associations culturelles et ducatives 6tablies
sur son territoire par des citoyens de lautre Partie contractante et facilite leurs activites,
conformrnent aux lois et rdglements en vigueur sur son territoire.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent les contacts directs entre les institutions d'ensei-
gnement superieur et les instituts scientifiques de leurs pays ainsi que I'&change entre pro-
fesseurs de leurs universites.

Les Parties contractantes facilitent ]a participation de chercheurs et specialistes a des
conf&rences et colloques intemationaux dans les deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes accordent des bourses d'&tudes ou de recherche dans des ins-
titutions d'enseignernent sup&rieur ou des institutions scientifiques de l'autre pays, mutuel-
lenient consenties et compte tenu des moyens dont elles disposent.



Volume 2341, 1-41946

Article 5

Les Parties contractantes d~veloppent la cooperation en mati~re d'6ducation et favori-
sent l'6change r~ciproque de d~l~gations en vue de s'informer sur le syst~me 6ducatif de
lautre pays.

Les Parties 6changent des visites, des voyages d'&tude et des conferences entre profes-
seurs, chercheurs et sp~cialistes, conformment aux besoins.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent l'change de manuels et autres ouvrages et ma-
teriel p~dagogiques dans les domaines de I'histoire, de la g~ographie, de la culture et du d6-
veloppement 6conomique et social de chaque pays, de m~me que I'6change de cours,
programmes et m~thodes d'enseignement 6tablis par les institutions d'enseignement des
deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent 'enseignement de la langue, de la littrature et
de 'histoire de lautre pays.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent et facilitent, dans des conditions mutuellement
avantageuses, les &changes et la cooperation en mati~re de sciences th(oriques et appli-
qu~es et ouvrent des possibilit~s de contacts appropri~s entre institutions et organismes
scientifiques, instituts de recherche, universit~s et autres institutions d'enseignement sup&-
rieur, universitaires, chercheurs et sp~cialistes des deux pays.

Afin de d~velopper et d'&largir la cooperation scientifique, les Parties contractantes fa-
cilitent :

1. Les visites, les voyages d'6tudes et les consultations de scientifiques et autres spe-
cialistes,

2. L'6laboration et la r~alisation communes de programmes et projets de recherche
et '&change des r6sultats obtenus.

3. L'organisation de cours, conf&rences et colloques communs.

4. L'6change de materiel audio-visuel A caractre scientifique.

5. L'organisation d'expositions scientifiques.

6. L'&change de publications, documentation et informations scientifiques.

Aux fins des dispositions ci-dessus, les organismes d'ex~cution sont du c6t& lituanien,
le Ministbre de '&ducation et de la science, et du c6t& grec, le Secretariat g~n~ral A la re-
cherche et A la technologie au Minist&re de lindustrie.

II est conclu tous les deux ans un protocole special relatif d la r~glementation et ]a mise
en oeuvre des 6changes scientifiques et des projets de recherche communs, At tour de r6le
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dans ]a capitale de l'une ou l'autre Pattie contractante. Les projets ddcrits dans ledit proto-
cole seront pr&sent~s et &valu~s en conIlun par les deux c6tds avant d'&tre entrepris.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent l'change de livres et publications portant sur ]a
culture et I'art.

Article 10

Les Parties contractantes ddveloppent la coop&ration entre elles dans les domaines de
la litt~rature, de la musique, du th&ftre et de la danse et encouragent l'&change d'&crivains,
solistes, groupes d'artistes et repr~sentations.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent lNchange d'expositions artistiques et autres ma-
nifestations culturelles et facilitent ladoption de mesures Ai cette fin.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop&ation dans les domaines du patrimoine
culturel, de la musdologie et de 'arch&ologie.

Les Parties contractantes d~veloppent la cooperation entre leurs archives publiques et
biblioth~ques respectives et facilitent aux citoyens de 'autre pays I'accbs aux bibliothbques.
archives et autres institutions oeuvrant dans les domaines de la culture et de I'ducation, en
conformit& avec leurs lois et r~glernentations respectives.

Article 13

Les Parties contractantes encouragent la coopration dans le domaine du cinema et
s'invitent mutuellement i des festivals internationaux du film organis~s dans leurs pays res-
pectifs.

Article 14

Les Parties contractantes encouragent Ia coop&ation entre leurs organismes de radio
et de t~l(vision respectifs et s'attachent particulibrement i faciliter les 6changes de pro-
grammes.

Article 15

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les organismes dejeunesse
des deux pays.
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Les Parties contractantes encouragent 1'6change d'informations et de donn~es d'exp6-
rience touchant lajeunesse, et ce afin de renforcer les relations entre jeunes, d'instaurer une
atmosphere amicale entre leurs autorit~s respectives des sports et de promouvoir la paix.

Article 16

Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement de la cooperation dans le do-
maine des sports et de 1'6ducation physique et s'emploient A Mlargir les contacts directs et la
cooperation entre leurs autorit~s sportives respectives. Le contenu et les modalit~s de cette
cooperation sont d~cid~s par lesdites autorit~s.

Article 17

Les Parties contractantes 6changent des informations et de la documentation de mani&
re que leurs autorit~s comp~tentes respectives puissent reconnaitre plus facilement les cer-
tificats, dipl6mes universitaires et autres titres acad~miques d~iivr~s par les institutions
d'enseignement des deux pays, ou 6tablir '6quivalence de tels documents, conform~ment A
la lgislation en vigueur dans chaque pays.

Article 18

Chaque Partie contractante veille A assurer ]a protection des droits d'auteur d'autres
pays sur son territoire, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 19

II sera cr& un Comit& mixte lituanien-grec aux fins de la mise en oeuvre du present
Accord, le Comit6 se r6unira A tour de r6le A Vilnius et d Ath~nes pour mettre au point les
modalit~s des programmes de cooperation ainsi que les dispositions financi~res applicables
A ceux-ci.

Conform(ment au pr&sent Accord, les organismes int6ress~s des deux pays pourront
laborer des programmes et accords d'ex~cution distincts dans leurs domaines respectifs.

Article 20

Les Parties contractantes pourront decider d'un commun accord d'entreprendre d'autres
activit(s conformes aux objectifs du present Accord.

Article 21

Le present Accord ne met pas en cause les droits et obligations resultant pour les deux
Parties d'autres accords internationaux, bilat~raux et multilat&raux.
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Article 22

Le pr~sent Accord entrera en vigueur Ai la date i laquelle les Parties contractantes se
seront informes nIutuellement par la voje diplomatique de l'accomplissernent de toutes les
formalites internes requises pour son entree en vigueur.

Tous amendements au present Accord suivront la m~me procedure que la procedure
pr~vue pour I'entree en vigueur.

Article 23

Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une p&riode de cinq (5) ans. renou-
velable autornatiquement pour des p&iodes successives de cinq (5) ans, A moins qu'il ne
soit ddnonc& par lune ou lautre partie, par la voie diplomatique, six mois au moins avant
la date de son expiration.

Fait A Athbnes., le 24 frvrier 1997, en deux exemplaires originaux, dans les langues li-
tuanienne, grecque et anglaise, tous textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais prvaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique hellnique

[ILLISIBLE]


